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mar cernirozva van. Minden szőlőhegyen agyuk 
; durognak, is rakitak hulanak fővárosunk falai 
feli. Nem fiiunk! Lakosagunk legjob spiritustul 
van lelkesülve. El vagyunk szanva, bármilyen 
savanyú lesz izs, idei bortutoso csepigmeginya, 
elensignek egy kortyot se hagyunk belőle. A 
közben honvidseregünketexerczirozunk — kop­
lalásban. Tanulyanak meg, máj ha ostromoltat- 
nak, mit tesz az, kit hitig nem enyi egyebet, 
mint szaraz profuntot, is azt izs csak úgy, ha 
volna. Intendum mienk Favre Gyulánk alku­
dozik elensiges megszalo sereg föminisztereivel 
Bicsben. Csak egy követ kir sajat varunkbul 
magunknak megtartliatnyi Gyula; elensig azt 
se nem enged. Hajlandó Gyula minden pinzíin- 
ket oda igirnyi bikesigirt; elensig követeli mig 
azon fölyül 80 miliőm forintot. Azonkivül prae- 
tendal Dalmatiat, is hatarörvidiketLotharingia- 
hoz kapcsoltatnyi. De mar azt nem engedünk 
magunkbul amputaltatnyi! Inkab oda adunk 

I neki magunkat égiszén, csak hogy maragyunk

| egy darab. Elensig követeli, hogy fővárosunk­
ban tarthason idegen Besatzungot. Ez olyan re- 
tenetes praetensio, hogy meg nem engedhetünk 
különben, mindha o rsz aggy üli síink beleegyezi. 
Úgy de az beleegyezi. Is igy türvinyes dolog. 
Gy iin kit hit múlva constituante ősze Alexan­
driai orszaghazban, máj megköt az bikesiget 
elensigel, hogy csakúgy ragyog.

De bolond az a franczia, hogy tőlünk nem 
tanulya!

Ha mi Gyulánk ot volna Parisban, rigen 
mindent m e g k a p n a n  ak f r a n c z i a k  a m i t  
c s a k  k i v a n t a k .

Nem izs úgy kel arn csinyalnyi bikesiget, 
mind ük csinyalnak ; hanem a hogy mink.

Bezeg mikor csúnya morlakok megtámad­
tak birodalmunkat s mar mar leigaznyi kiszül­
tek osztrák magyar hazat, mink nem szalatunk 
svábhegyi erdőket felgyujtanyi, Bics varosat 
körül sanczolnyi, demimondot. exterminalnyi; 
hanem nyúltunk zsebünkbe, s megvetünk elen- j 
zsiges morlakokat szőröstül bőröstül bocsk* - | 

I rostul.
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Hanem in nem ászt tetem volna. Elatam 
volna ükét inkab.

Ad animam. Ez nem rósz gondolat volna! 
Mig volt Velenczink, kínálták irete ötszáz 

miliumot. Nem atunk. Elvetek ingyen.
Most mig van egynihany fölösleges orszá­

gunk, mit jo nyeresigel elehetne anyi. Galicziat 
megvene muszka, ana irte kitszaz miliumot — 
rubelt. Csehországot parczellazva, felit nimetnek, 
felit muszkanak: kapnánk irte legkeveseb nigy- 
miliomot — tálért. Triesztet, Isztriát, dili Tirolt 
megvene olasz: (de vigyaznyi kel, mer az csal: 
minyart tízesen) no kitszaz miliőmért (nem pa­
piros. az nekünk izs van.) Tyrolt megvehetne 
szent atya. Sehun olyan jól othon nem lene, 
mind ot.Fizetne „Deo gratias“-al. Bicset pedigel- 
anank Nimetorszagnak, egy krajczart se kir- 
nink irte, csak vine el magaval status adosagot 
izs. Ilyenformán jól ranzsirozva magunkat, meg­
volnánk szipen magunkban, s aztan delegátu­
sainknak „extra Hungáriám non est diaeta!*

No, nem jo volna ez?
Máj meglason, hogy ragyünek m ig: hogy 

az a Tallerossy jo tanácsot ata, — máj mikor 
mar tisiin lesz.

Egyibirantgyün kit hit múlva Consituante, 
az máj Alexandriai orszaghazban mindent rend-

behoza. Mi legvigsöre izs el vagyunk szanva! 
Mig az indemnityre izs.

Francziaknak megküldünk segitsigül me­
gyei reformot. Azal megverhetnek burkust.

Incriminalnak benünknt, miirt nem men­
tünk francziak segitsigire armadiaval minyart 
habom kezdetin.

Hiszen mehetünk volna, mert lábunk volt 
hozza: hat mi nem volt hozzá? Bakancsunk nem 
volt hoza. Mezitlab csak nem mehetünk tisztesi- 
gezs elensig elibe. S mire bakancsunk elkiszült, 
akora franczia armadia elmúlt: hat mit csinyal- 
tunk volna.

Quandocunque ijesztgetnek benünket re- 
actioval. Hogy gyiin Majlat! Máj latam in mar 
ütet maszor izs; máj latom azutan izs; ha ü 
gyün, in izs ot leszek.

Csak azt nem szeretnim, ha orszaggyülist 
feloszlatnának, minek eliite quartilpinzt felve­
hetünk. Ez olyan nemzeti gyász volna orszá­
gunkra, hogy igen sok kipviselö banataban kisz 
lesz emigralnyi uj világba (Neue Weltbe az az) 
minden este.

Egyibirant consistorialis gyülisben ászt 
határoztunk, hogy Isten tugya, hogy lesz, mint 
lesz?

Tallérossy Zebulon.

Gaiamb-posta.
Az „Üstökös" saját párisi galambjától.

PARIS, oct 6 -k in

Páris nem ké t város, mint a hogy a franczia 
; lapok írják, hanem h á r o m város. Az egyik a föld 

alat t ,  a másik a föld sz ínén,  a harmadik a föld 
! szine felett.

A  föld alatti Páriában borzasztó dolgok történ­
nek. Egész folyósok, sikátorok, utczák vannak ott 
alant, elrejtve az Isten éltető napjától, kétes lámpa- 
fénytől megvilágítva. Ott dolgoznak Y'ulkán kovács- 

i legényei, a párisi cyclopsok, izzó tüzparázs vakitó 
habarékában. Emitt vitriolt töltenek üveg golyókba, 
miket máj d az ellenségre fognak lőni. Mikor az ilyen 
golyó az ellenség közepébe lezuhan, természetesen 
széttörik s a szerte locsesanó választó viz rögtön el 
választja husz-harmincz burkus testétől a lelket, rost- 
beafet sütvén az előbbiből.

Másutt roppant kondérokban főzik a földszur­

kot. Ez meg arra való, hogy Párizs környékét egy 
mértföld szélességben kiasphaltirozzák. Mikor a bur­
kus oda jön, hát bokáig süpped a forró szurokba s 
ott lippen meg, mind a madár a lépvesszőn. Mert 
hát ö nem sejtheti, hogy az asphalt-réteg alatt üreg 
van, melyben folyvást ég a tűz a szurok liigan tar­
tására. Hiába akar belőle kieviczkélni, nem tud. 
Akkor aztán előjönnek a gaminok, és dikicccsel 
mindegyiknek szíjat hasitnak a hasáról.

Újra másutt kénkövet tömnek vascsövekbe. 
Ezeknek a csöveknek a túlsó vége egészen a porosz 
főhadiszállás alá nyúlik. Egyszer aztán a cső innenső 
végét meggyujtják és bedugják. A  tűz tovább ég és 
fojtó füstjét ott fújja ki a porosz király sátorában. 
A  mitől az aztán mindenestül megful.

De az még nem minden. A  földalatti utczákon 
vasutvonatok tartják fel a közlekedést roppant gyor-
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sasággal. Hogy fog bámulni a porosz sereg, lia majd 
látja, hogy az ellenséget, épen mikor bele akar lőni, 
egyszerre csak elnyeli a föld, nincs sehol, —  lőhet 
ins Blaue hinein. Akkor aztán még jobban fog bá­
mulni, mikor ugyanaz az ellenség odahátul szépen kikéi 
a földből, mind a vad zab, s az lő oda, a hova nem 
várta. Hát ezt a mesterséget azoknak a sülyesztők- 
nek a segítségével lehet megcsinálni, a melyekből 
most minden utcza végin van egy. Oda lenn az el- 
sülyedt csapat egyenesen egy vasúti vonatra sülyed, 
a mely aztán a föld alatt elszállítja oda a hova 
kell. Ha pedig az ellenség áll rá a sülyesztöre, akkor 
hirtelen egy nagy kád forró olajat tartanak alá, egy 
egy reteszt megnyitnak, s azzal zsupsz! az egész 
burkus ármádia ott lubiezkol a forró szószban. Stock- 
fiscli mit Oehl, beiszgesotten.

A  földszinti Párisban szinte nevezetes dolgok 
történnek. Ott Roehefort olyan utczai barrikádokat 
állított, a mikkel retirálni is lehet. Némely utczának 
a kövezete két roppant kőlapból áll Mikor ellenség 
oda áll, akkor egy titkos rugót megnyomnak, s a 
két kőlap összecsapódik, mint valami könyv s oda 
lapítja az ellenséget. Némely ház előtt gyönyörű szép 
leányok állanak, tüzes szemmel, mosolygó ajakkal. 
Ezek meg arra valók, hogy ha majd a burkus ka­
tona megakarja ölelni, azok hirtelen átnyalábolják s 
kiszorítják belőle a szuszt. Mert a titokba beavatott

ember tudja, hogy ezek nem igazi szüzek ám, hanem 
csak szűz mintára csinált vasmasinák a miszter Well- 
knife gyárából. E  masinalányok oly complikáltan 
vannak csinálva, hogy ha hátulról kerülnek nekik, 
hát elsülnek.

Minden ember egy övét visel a derekán. Ez az 
öv összeköttetésben áll egy kötéllel, ez a kötél pedig 
egy guttapercha-zacskóval. A zacskót egy bizonyos 
jelre telefujják könenynyel s lesz belőle luftballon, 
mely néhány másodpercz múlva felemeli a rákötött 
embert a levegőbe. Gyakorlatokat tartanak e lég­
hajókkal, a mikor is egész Páris a levegőben lóg. 
Ez a föld feletti Páris.

Ha csakugyan arra kerül a dolog, hogy Parist 
fel kell adni : akkor majd bebocsátják a poroszokat 
mind. Ezek persze örülnek, hogy egyszer valahára 
födél alá juthatnak: lefekszenek és elalusznak, mint 
a juhászbunda. Akkor aztán a franeziák telefujják 
respectiv légtömlöiket könenynyel s szépen csendesen 
felemelkednek a levegőbe. Mikorra már jó magosán 
vannak, akkor a földfeletti Párisból villanygéppel 
szikrát csiholnak a puskaporral töltött föld alatti 
Párisba, a lőpor ellobban s fölrobbantja az egész 
földszinti Párist, azzal a 600,000 poroszszal együtt a 
ki ben .e van

A terv nem rósz, hacsak a poroszok bele nem 
csapolják a puskaporral töltött katakombákba a Szajnát.

A Kisfaludy-Társaság népdal-gyűjteményéből.
Böngészte V i p e r a .

Istenem, istenem!
Ugyan mi lelt engem ?
Három röf pántlika 
Körül nem ér engem. —

( R y m a n ó c z y  gyűjtem énye)

Van már kis szék,
Csak lába kék *1;
Van már gyerek,
Csak ap j a  kék.

( E u g é n i a  gyűjt.)

Szennyes az én ingem,
Szennyes a gatyám is.

( B o r s s z e m  J a n k ó  gyűjt.)

Van már kis szék 
Csak lába kék;
Van már gyerek 
Csak t r ó n j a  kék.

( N a p ó l e o n  gyűjt.)

Ha én ur lennárn, 
Szénás-szekérre feltekunnám, 
Hasam kidiillesztenám 
Úgy alunám.

(V r a 1) é 1 y  g y ű jt )

Kukoriczának állott a muszka.
Egyik törte, a másik bántotta ;
Hej, Forgáeh Antal el nem tagadhatja 
Hogy a muszkát körül nem csókolta.

( S z é e  h e n  gyűjt.)
* )  Kellene, tíyu la i Pál.
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Három csillag van az égen egy sorba, 
llárom lapom van énnekem egyforma; 
Három közül egyiket se’ szeretem 
Isten tudja! azért mégis etetem.

(A  n d r á s s y gyújt.)

Ha pártfogód a barát.
Lopd el az olvasóját.

( L o n k a y  gyűjt.)

A bakancsom el akarnám cserélni,
De már látom, el kell aztat viselni: 
Jaj de rövid az én bakancsom szára, 
Szálljon átok Skéne és Harapára.

(A  m a g y a r  h o n v é d s é g  gyűjt.)

A  tenger mélysége 
Kalamáris volna,
Tengereknek habja 
Ha mind tenta volna,
Földön mennyi fűszál 
Ha mind penna volna,

Égen mennyi csillag 
íródeák volna:
Nem tudná leirni 
A mi szerelmünket 
Jókai Móriczczal.

(G y u 1 a y P á l  gyűjt.)

Hej! ha nekem száz forintom volna! 
(P i o N o-n o gyűjt.)

Ennek a „Reformnak8 
Hosszú a hasábja,
Mondtam a Jenőnek 
Rövidebbre vágja.
A  Jenő aszonta 
Nem vág el belőle,
Úgyis nemsokára 
M i  se m lesz belőle.

( u  u X L. gyűjt.)

Belépnék én a kormányba egy estvo 
Ha Andrássy az ablaknál nem lesne. 

(M a j  1 á t h-S z é c  b e n  gyűjt.)

Levelek a levegőből.
Az „Üstökös8 saját légi tudósítójától.

Hatvanezer Ölnyi magasságból Írom ezt a lévő­
iét. Nincs az az eget ostromló Pegazus, a melyik ilyen 
magasságra emelkedett volna valaha.

Nagy dolog az, ennyire lenézhetni a világot. Pe­
dig ez nekem csak tréfa. Ha az ember egyszer már 
úgy is Nauár, hát csak még egy láb kell az N-liez, 
hogy Madár legyen.

Itt már levegő sincs, a mit szíhassak. Hát úgy 
segitettem magamon, hogy borzasztó hosszú szárat 
dugtam a pipámba. Ez a pipa lelóg egész odáig, a 
hol még van levegő. Innen pipázom magamba a szük­
séges quantumot.

A  kilátás gyönyörű! Amott látok magam alatt 
egy tüskés disznót. Perspeetivámmal azután kitalálom, 
hogy az a tüske, az csupa tiszta szurony, a disznó 
pedig a porosz tábor. Ez azután vonaglik, meg'apul, 
kiterjed, kanyarog, mint a kit a görcs bánt. Bizonyo-

") Azt meg kikérjük magunknak, hogy ezt a czimet va­
laki Így olvassa: „Légből kapott levelek .8

Az „Üstökös8 szerkesztősége.

sau csata van. De hol a francziák? Azokat nőm lá­
tom. Alkalmasint átszaladlak a másik hemisphaerára. | 

Amarra meg, úgy látszik, czigaróra gyújtott 
valaki. Ah dehogy! hisz az Strassburg, melyet most 
pörkölnek fel a poroszok.

lázép élet ez ide fenn nagyon. A  hold és a föld 
közt lebegek. Hallgatom a spkaerák zenéjét. A  csil­
lagokból gyönyörű niistényangyalkák kokottirozuak 
felem. Nem érek rá szerelmeskedni, levelet viszek az 
„üstökösbe".

Itt van velem egy kis kutya. Nagyon ugat és 
zavarja a spkaerák karmoniájár. Kidobom, hadd Iá- 

! tóm merre esik: a földre-e-vagy a holdra. De nini, nem 
esik sehova sem. Hat öln^i távolságra megakad tőlem, ; 
s gömbbé gubanezodva ott kering a léghajó körül. 
Holdja lett a luftballouomuak. No persze, mert hát 
most épen olyan helyen függök, a hol a hold meg a 
főid vonzereje paralyzálja egymást.

Olyan hideg van, hogy körülöttem mind jég­
csappá fagyott a napsugár. Szerencsére belém ütkö­

zött egy meteor, azon melengetem a körmömet.
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De látom , hogy nem állom ki soká. Jó volna 
leszállói ebből az ember feletti magasságból. De ho­
gyan ? A  föld vonzereje "itt megszűnt, mi a patvar 
hoz kezdjek?

Szerencsére itt van egy kötél. Annak a végére 
vasmacskát kötök és leeresztem. Majd csak megakad 
valahol. Richtig 1 a kötél feszülni kezd. Belekapaszko­
dom s huzom magamat lefelé. Már elértem a felhő 
réteget Magamhoz veszek egy nehány kristallizált 
istennyilát. Jó hasznát veszszük még ennek a hábo­
rúban. Látom már Soroksárt is. Mindig lejebb szál­
lók. Nézem hogy miben akadt meg a vasmacs- i

kám ? Hat látom, hogy Gyulay Pál kritikáiba. N' 
ennél akadékosabb dolgot nem is találtatott volna.

Szerencsésen lejutottam a földre, s ime átadón 
ezt a levelet az „Üstökösének.

Szégyeld magad, „Independence !“
Hanem a kutyám, az fenn maradt. Ott van vr 

lahol a kis és nagy medve, meg a tiastyuk társasa 
gában. Majd ha visszatérek, megint magamhoz v  

| szem, mert megismerem az ugatásáról.

Naitár,
az. „Üstökös11 extra légliajósa.

Politikai visurri
Oroszország.

Nagy tervet forgatott agyában a muszka:
Föl akarta falni Európát egy szuszra;
Készülődött nagyban : „hadkészen serege!“ —  
Hanem egyszerre csak ismét c s ö n d e s  leve. 
Történt pedig az, hogy ismét csöndes leve,
Mikor Somsich Pali s z ü r e t r ő l  megjőve.  
„ D i é t a  van ismét — meghőkiilt a muszka: —  
Bizony majoritás l e s z a v a z  egy szuszra."

Olaszország.

A p l e b i s c i t u m o t  elrendeli Victor:
Pio Nono fölött akar lenni „ v i c to r " ;
S„wo die Z i  t r ó n én  blühen," faliján országba,
Itt csak f ü g e  te rem jó Pio számára.

Francziaország.

Párisnak jelent g  e gé s z  —  fél  v i l á g a  
Sovány napokat ér, rósz idő jár rája;
Nem kiméinek senkit, legyen bár az iró,
Ha egyszer már a fé l v i l á g h o z  tartozó.
Na tudom, örül most Alii s Lopszcm János,
Hogy t á v o l  v a n  t ő l ü k  az a barbár város.

Germánia.

Győzelemtől ittas Germánja jelenleg ;
Átadja magát a boldog szerelemnek:
Szereti, hogy Bismarck karjaiba zárja,
Bismarcknak se kell más —  b is  nevet m ar

k á b a ;

S mig odaadással csüng rajta a l á n y k a ,
Rózsa lánczokat fűz kezére lábára...

repertum.
A tiszta s z e re l e m  róz sa  l á n c z á t  persze 
Csakhogy durva, k e m é n y  v a s b ó l  van  ám

v e r v e !

Poroszország.
Üldözésnek vagyon kitéve. Jakóbi 
Mert egy kissé s z a b a d  hangon szeret szólni 
Z ti n d n ád e 1-puskázzák a bnrkus junkerok: 
Paperla! hisz eszmén a m i t r a i 11 e u s e se fog

Románia.

„Zavarognak ismét k i s * )  Romániában 1"
E  hirt terjesztik a lapok mostanában.
Hát zavargás az, ha az e u r ó p a i  
E g y e n s ú l y t  akarják —  h e l y r e á l l í t a n i :  
Nyugaton a Hohenzollernok családja 
— ügy illik —  a hány z o 111 nyert a magas

Ságban,
Hisz az nem „zavargás" : azt akarják—  lássuk 
Ugyanannyi z o 11 a 1 r ö v i d ü l j ö n  náluk.

Magyarország.
Nagyszerű dolgokra készülhetünk itt el.. 
Beszélik mindenütt szörnyű rémülettel: 
S z é c h c n  Antal A n d i -ás Gyula akar lenni, 
Az ország gyeplőjét át akarja venni.
’Sz rémületes ebben épen semmi nincsen,
Az'án Széchentöl már mért „mentsen az isten?' 
Széclien Antaltól hát ugyan miért félünk :
’Sz elvégre „ gubán  c s a k ------ —  m á s g u

bá t  c s e r é l  ün k." 
---- - Vipera.

*) No mert nagy is van.
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I. A diligentia végén.

No gyerekek, most háború lesz, menjetek haza szépen, hogy itt ne legyetek.



II. A diligentia kezdetén.

475

—  No gyerekek, most már vége lesz a háborúnak, most már idejöhettek megint., hogy otthon 
ne legyetek.

•V
-'
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A franczia r cabinet noire“ titkos iratai.
Hivatalos közlemény.

Bevezetés .

A  Napoleon-dynasztia megfutamodása után a 
franczia köztársasági kormány rögtön lepecsételtette 
a Tuileriákat s azokban hivatalos motozást rendelt 
el. Kutatás közben egy ébenfa ajtóra akadtak, mely 
egy fekete posztóval bevont szobába vezetett. A terem 
közepén ott égett egy örök lámpa. A  fal mellett fe­
kete szekrények voltak felállítva, melyeknek fiókjai 
titkos rugókra nyíltak. E  szekrényekben roppant sok 
titkos okiratot találtak, melyek érdekesnél érdekesebb 
dolgokat tartalmaznak. A  következő okiratokat az 
sUstökös“-ön kívül még egy lap sem közölte, mivel 
befolyásánál és összeköttetéseinél fogva egyedül en­
nek sikerült azokat birtokába keríteni.

Az iratok nagy része titkos Írással, chiffre ék­
kel van írva; rendkívüli találékonyságunknak azon­
ban sikerült azoknak értelmét megfejteni.

Íme itt következnek:

I sö csomag.
L o u i s ,  B e l l a n g e r  Ma r g i t h o z .

Kedves kis tubiczám!
A feleségemet elküldtem Rómába. Ma nem fog 

alkalmatlankodni idehaza. A Tuileriák sövénye egy

küldök két Lónyay-piczulát. Ha valami cerberus fel 
találna tartóztatni, azzal vesztegesd meg. A csűr mel­
lett ott fog rád várni Devienne a legfőbb törvény­
szék elnöke. Az majd felvezet hozzám. De vigyázz, 
hogy elébb máshová ne vezessen; mert az ilyen gaz­
embertől minden kitelik. Ezer puszi 1

Lonis.

B e 11 a n g  e r M a r g i t ,  L  o u i s h o z.

Aranyos mókuskám !
Kutya van a kertben. Múltkori egyiittlétünknek 

szemmel látható nyomai kezdenek jelentkezni. Küldj 
pénzt, hadd vegyek rajta valamit, a mi segít. De 
hamar.

Szerető tubiczúd.

L o u i s  M a r g i t h o z .

Pénzt nem küldhetek, mert nincs. Az asszony 
magával vitte az almárium kulcsot. Hanem a szert itt 
küldöm. Már máskor is használt.

M a r g i t  L  o u i s h o z.

Most már késő. Megvan. Ha nem adsz két fa­
lut meg öt pusztát, oda viszem a feleségednek.

L o u i s  M a r g i t h o z .

Csak nem ment el a sütni valód ? Hiszen az az 
asszony kikaparná a szemem. Itt van a telekkönyvi 
átiratás. Hanem aztán hadgass ám.

M a r g i t  N a p ó l e o n h o z .

Majd persze bolond vagyok! Mért ne lehetnék 
én is anyacsászárné ?

Il ik csomag.
N a p  o 1 eon - P i  e t r  i és v i c e v e r s  a.

Kedves P i e t r i !
Fedezzen fel melegiben valami újabb bomba 

összeesküvést, mert különben elküldenek bennünket 
fügét reszelni minden pereputyostól.

Sire! Itt van egy Orsini nevű olasz, a ki jó 
pénzért vállalkozik a felséged hintójából Kilőni az 
első. lovat. Ara 200,000 frank. Gilt?

'

Kedves Pietri. Jól van. De a bomba lopótökből 
legyen.

Sire! a merénylet pompásan sikerült. A lelke 
sedés roppant. Orsini követeli a ló árát.

Kedves Pietri! Pöl kell akasztatnia gazembert.

III. csomag.
E u g é n i a  X. t e s t ö r h a d n  a g y h o z .

Uram! A  császár csalfasága tudomásomra jutott. 
Az elegáns demimondcdal űzött gyalázatossága nem 
titok előttem. Meg akarom magamat boszulni. (A levél 
többi része érthetlen hieroglyph.)

IV. csomag.
A k is  L  u 1 u a k i s  C a v a i g n a c-h o z.

Czimbora! Végy szivart magadhoz. En már el­
loptam a papa pugyellárisát. Este 10-kor a vén Le- 
beuf már döglik. A  hózentrágeremen lebocsátkozom a 
kertbe. Várj ott kocsival. Ma lettem kilencz éves. Ezt 
a napot megüljük. Ninette és Lisette közt habozom.



477

A számüzöttek.
Motto : Mindenütt jó, de legjobb otthon.

Szép Magyarországon csendes kis faluban 
Fehér házikóban, a hol a nagy kút van.
E l egy szegény család, szoktatja tenyerét: 
Kezemunkájával keresi kenyerét.
Kóstolgatják, mi fán terem is a munka 
Bizony' csak rósz idő szakadt a nyakukba.

Szép Eugénia kaczki deli asszony 
Lisztet szitál, hogy majd kenyeret dagaszszon. 
Szinte beleizzad, annyit sürög forog:
Jó kenyér a háznál, ez az első dolog!
Aztán libát duggat. kövérre hizlalja.
A  Capitoljumnak ?! —  óh nem —  Márton napra. 
Apró marhát nevel, az a sok nagy marha 
A  mely tömjénezte, rutul rágja marja.
Nyüstös kendert áztat, hej ha mint a kendert 
Megrázhatná azt a -három szálu“ embert! 
Tehénkéje is van, nincs a ki megfejje 
A  tőgyiben marad a mi van is teje.
Százszor is könnyebb volt fejni a jó népet: 
Bezzeg maga alól kirúgta a széket.
Kevés goudja arra: mi legyen a divat 
Örül szegény hogy él, s ha egyet jót alhat!

Lulu libát őriz egész nap a páston,
Elég nagy kamasz, hogy dolga után lásson. 
Kedvencz olvasmánya „Ludas Matyi,“ a ki 
Döbrögit háromszor csúnyán porolta ki.

-----

Annak, a ki bizonyosan magára érti. 
Felrúgják az ehet s hizeleg; te liizelgsz ha

fizetnek.
Benned az is vétek, a mi kutyában erény.

Furcsa.
U h r i c h követi el a b űn t  és U b r i k o t éri a 

b ii n t e t é s.

A :  Azok a poroszok nyilván egytől egyik —
1 á m b a-b elek.

B : Már hogyan !
A : A  francziák p e t r ó l e u m b a  akarják őket 

rná r i o g a t n i .

E  históriánál lelke messze réved.
Egész testén érez forró hidegséget.
A  remény harmatát feljajdulva issza: 
„Háromszor veri azt Ludas Lulu vissza1’!
Szép álom! hát hiszen ez is jobb mint semmi, 
Alva is szerencse: hős nagy császár lenni.

Az atyus meg kast fon; a háló mit szőtt font 
Öt magát fogta meg, megjárta a vén csont. 
Bujában korcsmázik, csak r o v á s r a  iszik: 
Bizony nem is igen süvegek Jczik.
Etel italánál kedvesebb pipája,
Ha dohánya elfogy: a jó bagót rágja 
Vasárnap esténként kiül a kapuba 
0  a legokosabb itt is a faluba.
Körülte a falu, az apraja nagyja 
A  beszédét mint a szentirást hallgatja.
Háborús világról beszél hosszan —  hosszan, 
Arczának egy izma meg nem rándul moezczan 
Regél a nagy császár viselt dolgairól,
Kapoleon kihullt sárkány fogairól,
A  köztársaságról, mely itju asszonynak 
Mézes heteiben annyi bajt okoznak.
Gyönyörű mesékre a falu jó népe 
•Szívből elkívánja: papjcknak ö kéne!
Pap nem lett, de bakter, no már annak bevált. 
Pápa komájával nem cserélne pipát.

K álm án d iá k .

A  magyar jogászgy ülés „ i d e i g l e n e s e n  á l ­
l a n d ó  b i z o 11 s á g á n a k ‘; egy érdemdús tagja 
g y a l o g h u s z  ár  o k a t  akart a redoute elé állíttatni 
rendfenntartási szempontból a gyűlés folyama alatt, de 
a többség sokkal ünnepélyesebbnek s méltóságának 
inkább megfelelőnek látta a l o v a s  h u s z á r o k  
szereplését.

A porosz király kijelentette, hogy valamint eclit’ : 
igazi caucánt nem láthatni, úgy valódi, tartós békét : 
sem köthetni másutt, csak Párisban.

Pápa ö szentsége bizalmas emberei előtt azon 
véleményét fejezte ki, hogy nincs szerencsétlenebb 
ember a világon a fogatlan kutyánál, mert az, ha 
akár sem tud —  harapni.
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Adomák.
—  Hallottad-e hogy tegnap a gazdag X. özve­

gye meghalt ?
—  Ej be kár, egy nappal elébb még jó par­

tidé lett volna.

—  En Amerikában egy szerecsent láttam, ki 
oly fekete volt, hogy nappal se látták.

Tanár: Hány érzéke van az embernek és me­
lyek azok ?

Tanitv: Dégy ! Es pedig: látás, hallás, ízlés és 
| tapidtás.

Tanár : Hát az orroddal mit csinálsz ?
Tanitv: Sebbit kéreb bei t dáthás hagyok !

Eugéniához.
Szép vagy! szemed tüze olyan, mint villámé, 
Pompásan áll rajtad joppedli, tullanglais. 
Homlokod magasztos, alabastrom fehér 
Hajad minden szála arany dróttal felér 
Szépséged dicsérni van egy egész clique-ed

Mit ér neked mind ez, nincsen Metternikked !

Kedves vagy! a szavad tulvilági zene 
Ha beszélsz, nincs a ki veled ne érzene,
Mert minden szavadat szép szellemed szüli, 
Elmés vagy, s modorod kifogás nélküli. 
Meghódolásra vár sok érted esengő
—  Mit ér neked mindez, ha nem vagy regensnö !

Anya vagy! ottan van kedves fiad, Lulu 
Fejdelem lehet még —  meglásd —  románulo. 
Dicsőbb, hösebb fiút nem kívánhatsz ennél, 
Golyóbist is talált egyet Saarbrückennél 
Áldjad istent érte, hogy ily fiat adott!
—  M itér neked, ha nem csinálhatsz divatot!

0 .

X y i l t  t i t o k k é n t  beszélik a lapok, hogy 
Napóleon fiának: Lulu herczegnek, öcscse van, s en­
nek következtében V i l m o s  porosz király gondolko 
zóba esett, hogy a kettő közül a franczia trónra me­
lyiket —  ü l t e s s e  fel.

Uhrich.
Strassburg élénk akadály volt 
A  burkus vezér szemébe;
Uhrich hős volt védangyala: 
B a b é r k o s z o r ú t  fejére!

Strassburg kapuit kitárta,
Meggörnyedve, kardletéve 
Ment a burkus elé Uhrich : 
T ö v i s k o s z o r u t  fej é b e !

Azt mondják, hogy Páris „Európa szive.*
Már most csak azt várom, hogy az a Jupiter, 

a ki Európa szivét oly hévvel ostromolja, mikor vál­
tozik már bikává.

Mert az a másik Jupiter is derék egy szál le­
gény volt, még sem birt máskép boldogulni.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 
feleletei.

—  —  De most már mégis aligha nem győz­
nek a francziák; mert már a porosz lapok is bevall­
ják, hogy a poroszok közt kiütött a marhadög.

------ Ha Majláth lesz a magyar miniszterei
nők, akkor bizonyosau szentpétervári magyar nagy­
követnek gr. Forgách Antalt viszik el.

—  —  Most már elhiszem, hogy a nemzeti szín­
házból mégis lesz valami. Olyan intendánst kapott 
valahára, a ki nem csak házas, de szereti is a fele­
ségét.

— —  Legokosabb ember a.világon mégis csak 
a pápa. Elfogadja ugyan az olasz királytól az első 
havi gázsit, de azért az olasz király ellen mégis 
csak protestál. Mások legyetek tetteitekben, mint sza-

j vakokban.
-------De én nem is tudora, mit akarhat még

a szentséges atya. Hát az egész római conflictusből 
nem neki jutott-e a „pars L e o n i n a ? . *

—  —  Szuppan János elfoglalta a beszterczebá- 
nyai püspöki széket. Es b. Eötvös József még min­
dig magyar kultuszminiszter.

Folytatás a melléklapon

Laptulajdonoa éti felelős szerkesztő Pest, 18 Jo. R a jz o lja :

JÓKAI MÓR. Nyomt. az „Atiienaeumu uyomdájábau. J A N K Ó .
Lakása : Stáczió-utcza 80. szám alatt. (B a rito k  te re  7-lk szám .)

M etszi:

P 0  L L A K.



H I R D E T É S E K ,

■
Csak a la p o s  g y ó g * y iíá s  biztosil

tehetetlenséget
(elgyengült férfi-erőt)

gyatori m J m M e t ,  sőt a Téilépi tehetetlenséget is.
katonai és polgári kórházakban sikerrel 
használt egyszerű módszerrel kiválóan tartós 
siker biztosítása mellett, bámulatos gyorsan és 
alaposan gyógyít (az ujonkeletkezetteket 48 óra 
alatt) VS’W 'ZEIflSBi J T - gyak. orvos és 
szülész, az itteni cs. k. katonai főkórház­

ban volt osztály-orvos

RENDELŐ-INTÉZETÉBEN
Pest, belváros, Sebestyén-tér 4. sz. (a „két huszár- 
hoz“ czimzett kávéház felett) I. emelet, bemenet 

a lépcsőn.
Naponkint regg. 7 órától 10 lg, délnt. 1—4  lg .

Férfiak és hölgyek részére külön bemenet és 
külön várószoba van.

Díjjal ellátott levelekre leggyorsabban válaszol, s 
kívánatra gyógyszerről is gondoskodik.

m

tehetetlenséget
(eígyengült férfierőt)

gyógyít gyökeresen fényes és tartós siker 
biztosítása mellett

Handler Mór
o rv o s -  és s e b é s z tu d o r , s zü lé sz  é s  szem ész.

Rendel naponkint délelőtt 11 órától 1-lg és 
délután 3 órától 5-lg.

Lakik P esten , Lipót-yáros, Mdor- 
n tc za  13. sztim , I-s ö  em ., 14. sz. 

Díjjal ellátott levelekre azonnal 
váhtBz adatik. . 213 224

Mindennemű lábbeli áruk 
nők, férfiak és gyermekek

számára osodálatos oloaó árakon
készen kaphatók

Reimann és Temesváry
lábbeliári-gyár raktárában

PEST,
király-utcza 1. szám al.
Nők számára.

1 pár kelm e-pongyola c z i p ö ...................... — ft  80 kr
1 n ebelasztin- vagy bör-pongyola czipö' 1
1 „ ebelasztin vagy bőrfélczipö . . .  1
1 „ ebelasztin t o p á n ................................. 1
1 _ ebelasztin- vagy bőrtopán sarokkal,

elöl f ű z ö v e i ...........................   2
ebelasztin-topán, világos vagy barna,
finoman d i a z i t v e ................................ 2
ebelasztin debardeur-topán finoman 
kiállítva különféle színekben, lakfö­
déllel és félrámás talppal . . . .  3

Férfiak számára.
topán fényesbörböl kettős talppal . 3  
topán a legfinomabb fényesbör, zerge
vagy ehagrin-börböl ............................ 3
topán fényesbörböl kettős talppal a
legfinomabb m in ő s é g ű .....................4
finom szalon l a k t o p á n .....................4
csizma fényes bőr, zerge vagy chag-
r i s z b ő r b ö l .............................................

Fink számára.
fiú t o p á n ..................................................
ebagrinbör-topán rézhegygyel . .

Leányok száznál a.
b ő r - fé lc z ip ö .............................................
ebelasztin topán lakfödélle l . . .
b o r - to p á n ..................................................
bör-lábszár topán lakfödéllel, kettős
talp és r é z h e g y g y e l ............................

Gyermekek számára.
1 „ félczipő bőr vagy  kelméből . . .
1 ,, kelme ebelasztin v . bőrtopán 80 krtól 

Legfinomabb lak, egy üvegcse . .
___1 font lak-topán fénymáz . . . .

9W "  R észletes árjegyzékek kívánatra ingyen adatnak.
Vidéki m egrendelések utánvéttel 20  kr 

csom agolási díj beszám ítása m ellett a leggyor  
sabban eszközöltetnek. 1302 6—6

20
20
80

10

50

50

*)

80

20
60

8 - 5 0

2 „ 40
3 -  -

65
50
20

80

40
80
50
24

*) Mintán a fennebbl 3 té te l alatt, ; 1 pár 
férfi topánnak fényesbörböl kettős talppal az 
ára tévedésből eddig 2 frtval vo lt nyomva, ez 
a t. ez. közönségnek azzal hozatik tudomása 
ra, hogy a valódi ár 3 frt.

Epén most jelent meg az „Athenaeum“ könyvkiadó 

hivatalában és általa minden hiteles könyvárusnál

JÓKAI MÓR legújabb rege'nye

„A KŐSZIYÜ EMBER FIAI“
6 kötetben. Egy kötet ára 1 frt
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ei, Mr. mi?, fegyvergyáros.
szerviták  tere 4-dik szám  P esten ,

ajánlja leggondosabban szerkezeit és teljesen megpróbált
Revolvereket

1 Lefaueheux-revolver, 7 m/m. öblii, t'< lövetű, kicsiny . . . > ■
1 „ „ 9  vajin. „ ti lövetű, nagyobb . . . . •
1 „ „ 1 2  m/m. „ fi lövetű, egészen nagy . . . ■
1 ököl-revolver 6 lövetű . . . . . . . . . . .

12— 25 írt. 
16— 30 írt. 
18-40 írt. 
10— 2*0 frt.

Csappantyún fegyverek.
1 egyszerű fegyver, vascsövü 8 frt 8 fit. 50 kr.i 1 kettős-fegyver, sodsonycsövű 22— 24 frt.
1 kettős-fegyver, váscsövü 15— 17 frt, | 1 „ „ damaszt-csövü 30— 45 frt.

Lefancheux-fegyverek
a) a bel- és külföld legjobb gyárából, személyes ellenőrzésem mellett szabályozva és kipróbálva 45— 85 £1 

|b) saját gyártmányú, rendkívül szabatos és szilárdan készítve, különféle rendszer szerint 85— 160 frt.l 
Egyedüli raktára G'asser Lipót 837

hadi-revolvereinek,
tinóm kiállítással 26 frt és fölebb. 

finden fegyveréit jótállás biztosittatik, s azon esetben, ha nem alkalmas, IJ, nap alatt becserélfetik.l 
Vidéki megbízások titánvét mellett a leggyorsabban teljesittetndk.

Hamis
gyémántok.

Xem Picrre de Sirass !
Egy bécsi lap azon újdonságot hozta 

hogy ogy tndós. G audin u r, k inek  m.’-r 
a m űvészi rubinokat is köszönhetni, 
ham is gyém ántokat készit, m elyek oly 
szilárdak, m int a  gyém ánt s mindéi) 
nem  va ódi követ ragyogó fénye által 
árnyékba  borit. A  F e i t e l  T r a u iJ O í t  
á r a k á z n a k  B e c s b e n ,  m inden kör­
nyéken folytonos haladásáról ism erve, 
van szerencséje jelen ten i, hogy nála 
a művészi ,G :uulin-féle“  gyém ánt, mint 
női és férd ékszer m indenkor a  legna­
gyobb választékban kapható és pedig 1. 
sz. aranyban :
H ő i-  é s  f é r f i - g y ű r ű k  1 .50 ,2 , 2.50 

f r t ; bogláralakba foglalva, díszes 4, 
•1.50, 5 frt.

F é r f i -  é s  n ő i  e l ö t ü z ő - t ű k  1. 1.50, 
2, 2.50 f r t ; bogláralakban, díszes 
fenyővel, 3, 4, 5 frt.

I n g g o m b o k  1.50, 2, 2.50 í r t ;  boglár­
alakban, díszes 3, 3.50, 4 frt.

F ü l g y ő r ü k ,  tojásdad, k e rek  vagy 
byzanti a lakban 3.50, 4 , 5 fri.

M e l l  é k ,  tojásdad, kerek  vagy byzanti 
a lak b an  4, 5. 6 frt.

E e r e s z t e c s k é k ,  s z i v e c s k é k ,  m e ­
d á l  l l o n c k  stb. 2.50, 3, 4 frt.

E g é s z  d í s z l e t e k ,  és pedig : m en­
tük. föígyűriik, nyakékek  12.50, 15, 
20 frt.
Az egyedüli eladásról gondoskodik a

F e i t e l  T r a u g o t l
áruház, ?■

Becs, ,e r l.  Karntuerstrassa 
57, és Kárntnerring 2.

-e e

1

3

_ _ _ _ _ _ 15 éves ifjúknak való ruhák.

Helyiség változtatása 
KOTHRERGER JAKAB

és. kir. udvari szállítónak 1386

első bécsi uri-ruhák raktára
most a Deák-Fer. azelőtt nagyhid-uíczába 7. sz. 

a bécsi utczával szemközt
áttéve. Ajánlja a legolcsóbb árakért az ősz e’s teli uri-ruliáknak nagy 

választéka mennyiségét
Angol cheviott f e l ö l t ő k .............................. 20 frt.
Őszi f e lö ltő k ......................................................8 „
Angol cheviott ö ltö z e te k ...............................25 „
Őszi ö l t ö z e t e k ...............................................16 „
Utazó gubák és köpenyegek............................9 „

PEST '1870. NYOM. AZ „ATHEXAEUM" NYOMD.

Megrendelések pontosan teljesítve.


